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Title of Thesis

(De)Globalizing Cultures: An Insider-Outsider Approach to studying Mohammed
Khudayyir’'s ‘Basrayatha’ along with Its Translation into English.

Abstract of Thesis

The study highlights the importance of being an insider in both languages/cultures
while translating culture-specific terms and expressions. We try to see how
important the role of the translators is, and how they can play a crucial role in
fading some cultural elements and make them more acceptable and clear to the TT
readers. Culture and globalization are part of the difficulty which lies in their
multiple meanings. The study tries to see if the translation of Mohammed
Khudayer’s Basrayatha succeeded in conveying the insider/emic viewpoint

according to Kenneth L.Pike’s theory.




